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			Et brev fra kaptajn Gulliver til hans fætter Sympson

			2. april 1727

			Jeg håber, du er parat til på given anmodning offentligt at indrømme, at du med ihærdigt og vedholdende pres overtalte mig til at offentliggøre en meget løs og ukorrekt redegørelse for mine rejser – mod at du til gengæld engagerede en ung herre fra et af universiteterne til at ordne den og korrigere stilen, aldeles som min fætter William Dampier gjorde på mit råd med sin bog ved navn En jordomrejse. Men jeg mindes ikke at have givet dig mandat til at acceptere, at noget blev udeladt, og langt mindre at andet blev tilføjet; hvad sidstnævnte angår, fordømmer jeg hermed alt af den slags – og i særdeleshed et afsnit om Hendes Majestæt afdøde Dronning Anne, helliget og æret være hendes minde, selvom jeg respekterede og satte hende højere end noget andet menneske. Men du eller din korrekturlæser burde have indset, at tilføjelsen ikke var på sin plads, eftersom det ikke var min hensigt at rose noget dyr af vores slægt over for min herre Houyhnhnm – og desforuden var oplysningen direkte forkert, for så vidt jeg ved (og jeg var i England under en del af Dronning Annes regeringstid), regerede hun gennem en førsteminister, ja endda gennem to på hinanden følgende førsteministre, hvoraf den første var Lord Godolphin og den anden Lord Oxford, således at du har ladet mig skrive ting, der ikke er. Ligeledes har du i beskrivelsen af Projektakademiet og i adskillige afsnit af min tale til min herre Houyhnhnm udeladt væsentlige dele eller forvansket eller ændret dem på en sådan måde, at jeg knap kan genkende mit eget værk. Da jeg tidligere nævnte noget af dette for dig i et brev, fandt du det for godt at svare, at du var bange for at fornærme nogen, at magthaverne var meget årvågne over for de trykte medier og tilbøjelige til ikke blot at fortolke, men at straffe alt hvad der lignede tvetydigheder (som jeg mener, du kaldte det). Men vær så god at forklare mig, hvordan noget, jeg sagde for så mange år siden, femten tusind sømil borte i et andet land, skulle passe på nogle af de yahooer, som nu siges at vogte flokken – især da jeg på det tidspunkt ikke forestillede mig, eller frygtede, den ulykke at leve under dem? Har jeg ikke de bedste grunde til at beklage mig, når jeg ser selve disse yahooer blive trukket rundt i et køretøj af houyhnhnmer, som om de var dyr og yahooerne fornuftsvæsner? Mit ene altafgørende motiv til at fortrække hertil var faktisk at blive fri for så uhyrligt og afskyeligt et syn.

			Så meget anser jeg det for passende at meddele dig angående dig og den tillid, jeg viste dig.

			Dernæst græmmer jeg mig over min egen alvorlige mangel på dømmekraft, da jeg af dine og andres opfordringer og uhæderlige argumenter lod mig besnakke til, meget mod min vilje, at lade dig udgive mine rejsebeskrivelser. Husk venligst på, hvor mange gange jeg, når du insisterede på udbyttet for almenheden ved en udgivelse, bad dig om at tage i betragtning, at yahooerne er dyr fuldstændig ude af stand til forbedring ved forskrifter eller eksempel – hvilket har vist sig at holde stik; for i stedet for at opleve, som jeg havde grund til at tro, at al mishandling og fordærv nu ville være indstillet, i det mindste på denne lille ø, så er det gået hverken værre eller bedre, end at jeg efter over seks måneders frist ikke kan se, at min bog har gjort den mindste virkning i retning af mine hensigter. Jeg bad dig pr. brev lade mig vide, når parti- og fraktionsdannelserne hørte op, når dommerne blev lærde og fik rygrad, når advokaterne blev ærlige og ydmyge og fik et minimum af sund fornuft, når Smithfield blussede af bål med lovbøger, når den unge adels dannelse blev lagt grundlæggende om, lægerne blev forvist og de kvindelige yahooer blev rige på dyd, ære, ærlighed og omløb i hovedet, når store ministres hof og følge blev luget ud og bortskaffet, når ånd, dygtighed og lærdom blev belønnet, og når alle de trykte mediers vandaler på prosa og vers blev dømt til at æde deres egne ord og skylle efter med deres eget blæk. Disse og tusind andre reformer forventede jeg på grund af din opmuntring, men sandelig også fordi de uden videre lod sig uddrage af forskrifterne i min bog. Og man må give mig ret i, at hvis ellers yahooerne af natur havde været bare det mindste modtagelige for dyd eller visdom, ville syv måneder være alt rigeligt til at rette op på alle de laster og tåbeligheder, de ligger under for. Men så langt fra at indfri mine forventninger i dine breve har du tværtimod tynget vores postbud i knæ hver uge med smædeskrifter, oversættelser, betragtninger, erindringer og fortsættelser til bogen, hvori jeg kan se mig anklaget for at diskutere betydningsfulde statsmænd, nedgøre den menneskelige natur (som de stadig har selvtillid nok til at kalde den) og fornærme det kvindelige køn. Jeg kan ligeledes konstatere, at forfatterne til disse dynger ikke er indbyrdes enige, for nogle af dem vil ikke godtage, at jeg selv er forfatteren til mine rejsebeskrivelser, og andre gør mig til ophavsmand til bøger, som er mig aldeles ukendte.

			Jeg bemærker også, at din trykker har været så skødesløs at forplumre tidspunkterne og tage fejl af datoerne for mine forskellige rejser og hjemkomster; han placerer dem hverken i det rette år, den rette måned eller på den rette dag; jeg hører, at det originale manuskript er blevet ødelagt efter udgivelsen, og da jeg heller ikke selv har en kopi, sender jeg dig nogle rettelser, som du kan indføje, hvis et andet oplag bliver aktuelt – og dog kan jeg ikke insistere på det, men overlader sagen til mine skønsomme og upartiske læseres vurdering.

			Jeg hører, at nogle af vores søfarende yahooer bider mærke i fejl og mangler ved mine maritime termer, som de mener, mange steder ikke er korrekte eller i brug nu om dage. Jeg kan ikke gøre noget ved det. På mine første togter som ung mand blev jeg oplært af de ældste søfolk og lærte at tale, som de gjorde. Jeg har dog siden konstateret, at søyahooerne ligesom dem på landjorden har en tendens til at bruge nymodens ord, som så ændrer sig hvert år – i en grad så deres gamle jargon, hver gang jeg vendte hjem til mit land, havde forandret sig så meget, at jeg knap forstod den nye. Og jeg iagttager, at når yahooer af nysgerrighed kommer fra London for at besøge mig i mit hus, er ingen af os i stand til at forklare vores begreber, så modparten kan forstå dem.

			Hvis yahooernes kritik overhovedet kunne ramme mig, ville jeg have god grund til at anke over, at nogle af dem formaster sig til at mene, at mine rejsebeskrivelser bare er hjernespind fra min side, og at de er gået så vidt som til at antyde, at houyhnhnmerne og yahooerne eksisterer lige så lidt som beboerne i Utopia. 

			Jeg må faktisk sige, at hvad folkene i Lilliput, Brobdingrak (for sådan skulle ordet have været stavet og ikke fejlagtigt Brobdingnak) og Laputa angår, har jeg ikke til dato hørt nogen yahoo vove at sætte spørgsmålstegn ved deres eksistens og de fakta, jeg har fortalt om dem – for deres sandhed er umiddelbart overbevisende for alle læsere. Og er der så mindre sandsynlighed i min beskrivelse af houyhnhnmerne eller yahooerne, når det er ubestrideligt for sidstnævntes vedkommende, at der findes så utalligt mange tusind af dem selv her i byen, som kun adskiller sig fra deres artsfæller i Houyhnhnmien ved at udstøde en form for snadren og ikke gå nøgne rundt? Jeg skrev for deres opbyggelses skyld, ikke for deres bifald. Hele den races forenede hyldest ville betyde mindre for mig end et vrinsk fra de to vanslægtede houyhnhnmer, jeg har stående i min stald, for hvor vanslægtede de end er, holder de mig stadig til visse dyder uden at blande dem op med laster.

			Bilder disse elendige yahooer sig virkelig ind, at jeg er så vanslægtet, at jeg vil forsvare min sandfærdighed? Selvom jeg er et dyr som dem, så er det almindeligt bekendt over hele Houyhnhnmien, at jeg under vejledning af og ved min berømmelige herres eksempel på to år formåede (om end jeg tilstår, at det var med yderste møje og besvær) at aflægge løgnen, luskeriet, bedraget og tvetydighedens djævelske vaner, som er så dybt rodfæstede i hele min races sjæl, særligt i Europa.

			Jeg har andre anker at fremføre i denne ærgerlige anledning, men jeg afstår fra at besvære mig selv eller dig yderligere. Jeg må rent ud tilstå, at siden jeg kom hjem sidste gang, er noget af min yahoonaturs fordærv vakt til live igen ved at tale med et par stykker af din race, mere konkret dem i min egen familie, hvilket har været en uundgåelig nødvendighed – ellers ville jeg aldrig have kastet mig ud i dette absurde forsøg på at reformere yahooernes race her i kongeriget. Men det er definitivt slut for mig nu med alle den slags visionære projekter.

		

	
		
			Udgiveren til læseren

			Forfatteren til disse rejsebeskrivelser Lemuel Gulliver er min gamle og fortrolige ven; vi er også beslægtede på mødrene side. For omkring tre år siden købte Lemuel Gulliver, da han blev træt af den strøm af nysgerrige mennesker, som opsøgte ham i hans hus i Redriff, et lille stykke jord med et rart hus i nærheden af Newark i Nottinghamshire, hans fødeegn, hvor han nu lever tilbagetrukket og nyder godt ry blandt sine naboer.

			Skønt Lemuel Gulliver blev født i Nottinghamshire, hvor hans far boede, har jeg hørt ham fortælle, at familien kom fra Oxfordshire, og jeg har til bekræftelse af dette på kirkegården i Banbury i Oxfordshire set adskillige af Gullivernes sten og grave.

			Inden han forlod Redriff, overlod han de følgende sider i min varetægt og gav mig ret til at gøre med dem, som jeg anså for passende. Jeg har læst dem omhyggeligt tre gange. Stilen er ganske enkel og prunkløs, og den eneste svaghed, jeg kan få øje på, er, at forfatteren i lighed med andre rejsende er en smule for omstændelig. Der er over det hele et skær af sandhed, og forfatteren var faktisk så berømt for sin sandfærdighed, at det blandt hans naboer i Redriff, når de ville understrege noget, blev en slags talemåde at sige, at det var så sandt, som hvis Gulliver havde sagt det.

			Efter råd fra flere ærværdige mennesker, som jeg med forfatterens tilladelse har vist disse sider til, drister jeg mig nu til at sende dem ud i verden, hvor jeg håber, at de i det mindste en overgang vil være bedre tidsfordriv for ­vores unge adelsmænd end politik og polemiks sædvanlige tjære­smøreri.

			Denne bog var blevet mindst dobbelt så lang, hvis jeg ikke havde haft modet til at slette talløse afsnit om vindretninger og tidevand sammen med kursangivelser og kursafvigelser på de forskellige rejser og detaljerede redegørelser på sømandsmanér for skibsførelse i stormvejr – ligeledes er angivelse af længdegrader og breddegrader blevet udeladt, hvilket jeg har grund til at frygte, at Gulliver ikke er helt tilfreds med. Jeg var imidlertid opsat på så vidt som muligt at tilpasse værket til den brede læserskares forståelse. Hvis min uvidenhed om maritime forhold er årsag til, at jeg har begået nogle fejl, er det dog alene mit ansvar. Og skulle en rejsende være interesseret i at se værket i hele sin udstrækning, som jeg modtog det fra forfatteren, er jeg rede til at imødekomme vedkommendes ønske.

			Hvad detaljer om forfatteren i øvrigt angår, vil læseren få sin nysgerrighed stillet på bogens første sider.

			Richard Sympson
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	Kapitel 1
Forfatteren fortæller lidt om sig selv og sin familie – hans første lyst til at rejse. Han lider skibbrud og svømmer for livet, når i sikkerhed på kysten i landet Lilliput, bliver taget til fange og føres ind i landet.
Min far havde en lille ejendom i Nottinghamshire; jeg var den tredje af fem sønner. Han sendte mig til Emanuel College i Cambridge, da jeg var fjorten år gammel, hvor jeg tilbragte tre år med flittige studier; men da udgifterne til mit underhold var for store for en mager formue (selvom min understøttelse var yderst begrænset), blev jeg sat i lære hos James Bates, en fremragende sårlæge i London, som jeg var hos i fire år; og da min far nu og da sendte mig små pengebeløb, brugte jeg dem på at lære navigation og andre områder inden for matematikken, der er nyttige for den, som vil ud at rejse, hvilket jeg altid havde ment, det før eller siden ville blive min lykke at komme. Da jeg forlod James Bates, rejste jeg op til min far, hvor jeg ved hans, min onkel Johns og nogle andre slægtninges mellemkomst fik fyrre pund og et løfte om tredive pund om året til at opretholde livet ved universitetet i Leyden; der studerede jeg medicin i to år og syv måneder, velvidende at det ville være nyttigt på lange rejser.
Kort efter min tilbagevenden fra Leyden anbefalede min gode mester Bates mig at blive skibslæge på Swallow under kaptajn Abraham Pannell, som jeg blev hos i tre et halvt år og gjorde et par rejser med til Levanten og andre egne. Da jeg kom tilbage, besluttede jeg mig for at oprette en praksis i London, en plan mester Bates støttede, og han anbefalede mig til adskillige patienter. Jeg indlogerede mig i et lille hus i Old Jury, og da jeg blev rådet til at ændre min civilstatus, giftede jeg mig med Mary Burton, anden datter af trikotagehandler Edmond Burton i Newgate Street, og modtog fire hundrede pund i medgift.
Da min gode mester Bates imidlertid døde to år efter, og jeg havde få venner, begyndte min forretning at skrante, for min samvittighed tillod mig ikke at følge samme dårlige eksempel som for mange af mine kollegaer. Efter følgelig at have rådført mig med min hustru og folk af mit bekendtskab bestemte jeg mig for atter at stå til søs. Jeg var skibslæge på to fartøjer efter hinanden og gjorde på seks år mange rejser til Ost- og Vestindien, hvilket forøgede min formue en del. Mine ledige stunder brugte jeg til at læse de bedste forfattere fra Antikken og moderne tid, for jeg har altid været forsynet med en betragtelig mængde bøger – og når jeg var i land, iagttog jeg folks sæder og skikke, ligesom jeg lærte deres sprog, hvilket jeg takket være min gode hukommelse havde let ved takket være min gode hukommelse.
Da den sidste af disse rejser ikke hørte til de bedste, blev jeg træt af søen og havde til hensigt at blive hjemme hos kone og familie. Jeg flyttede fra Old Jury til Fetter Lane og derfra til Wapping i håb om at finde virksomhed blandt sømændene – men det ville ikke lykkes. Efter tre års forventninger om, at tingene ville rette sig, accepterede jeg et fordelagtigt tilbud fra kaptajn William Prichard på Antelope, der skulle på en rejse til Sydhavet. Vi stævnede ud fra Bristol den 4. maj 1699, og rejsen var i begyndelsen særdeles udbytterig. 
hekinah degultolgo fonaklangro dehul sanHurgohekinah degulborak mivolahekinah degulhurgopeplom selan
Det lader til, at kejseren, hurtigt efter at man havde fundet mig sovende på jorden, da jeg var nået i land, var blevet orienteret pr. ekspresbud og havde besluttet i overensstemmelse med sine ministres råd, at jeg skulle bindes, således som jeg har beskrevet det (hvilket blev gjort om natten, mens jeg sov), at jeg skulle forsynes rigeligt med mad og drikke, og at et apparat skulle fremstilles til at føre mig til hovedstaden.
Beslutningen virker muligvis både dristig og farlig, og jeg er sikker på, at ingen fyrste i Europa under lignende omstændigheder ville komme frem til den – men den var i mine øjne yderst klog og også storsindet. For går vi ud fra, at disse mennesker havde forsøgt at dræbe mig med deres spyd og pile, mens jeg sov, ville jeg utvivlsomt være vågnet ved de første smerter, som kunne have vakt min vrede og mine kræfter i en sådan grad, at jeg havde sprængt de bånd, jeg var bundet med, hvorefter de ikke ville være i stand til at gøre modstand og altså ikke kunne forvente nogen nåde. 
Disse mennesker er fremragende matematikere og har nået et avanceret niveau inden for mekanik takket være kejserens støtte og opmuntring. Fyrsten, der er en anset velynder af lærdom, har adskillige maskiner monteret med hjul til transport af træer og andre tunge byrder. Han bygger ofte sine største krigsskibe, hvoraf nogle er tre meter lange, i skoven og får dem på disse maskiner bugseret tre- eller fire hundrede meter til havet. Fem hundrede tømrere og ingeniører blev straks sat i gang med at rigge deres største maskine op. Det var en træramme hævet otte centimeter over jorden, cirka to meter og ti lang og en meter og tyve bred, der gik på toogtyve hjul. Brølet, jeg hørte, skyldtes, at maskinen, som var draget af sted, forstår jeg på det hele, fire timer efter jeg var kommet i land, nu var nået frem. Den blev anbragt parallelt med mig, hvor jeg lå. Den største udfordring lå imidlertid i at få mig løftet og flyttet over på køretøjet. Firs tredive centimeter høje pæle blev rejst til det formål, og meget kraftige reb på tykkelse med sejlgarn blev med kroge gjort fast til adskillige bandager, som arbejderne havde vundet om halsen, hænderne, kroppen og benene på mig. Ni hundrede af de stærkeste mænd blev sat til at trække disse reb op med mange bloktrisser, der var monteret på pælene, og således blev jeg på mindre end tre timer løftet op og væltet over på maskinen, som jeg blev bundet til. Alt dette fik jeg fortalt – for jeg befandt mig under hele operationen i dyb søvn på grund af de sovemidler, der var blandet i vinen. Femten hundrede af kejserens største heste, alle sammen næsten tolv centimeter høje, var afsat til at trække mig til hovedstaden, der, som jeg nævnte, lå en lille kilometer borte. 
Omkring fire timer efter, at vi havde påbegyndt rejsen, blev jeg vækket af en latterlig episode – for mens køretøjet gjorde holdt for at reparere noget, der var gået itu, var to-tre af de unge indfødte blevet nysgerrige efter at se, hvordan jeg så ud, når jeg sov; de kravlede op på maskinen og sneg sig forsigtigt frem til mit ansigt, hvor en af dem, en officer af garden, stak den spidse ende af sin lanse et godt stykke op i mit venstre næsebor, hvilket kildrede min næse som et strå og fik mig til at nyse voldsomt; de smuttede ubemærket bort, og der gik tre uger, før jeg fandt ud af årsagen til min bratte opvågnen. Vi klarede en god bid vej i løbet af resten af dagen og hvilede om natten med fem hundrede vagter på hver side af mig, halvdelen med fakler, og den anden halvdel parat til at skyde mig med buer og pile, hvis jeg gjorde mine til at røre på mig. Næste morgen ved solopgang genoptog vi marchen, og ved middagstid var vi mindre end to hundrede meter fra byporten. Kejseren og hele hans hof kom ud for at modtage os, men hans ædle officerer ville under ingen omstændigheder tillade, at majestæten udsatte sin person for fare ved at bestige mit legeme.
På det sted, hvor køretøjet standsede, stod et gammelt tempel, der blev vurderet til at være det største i hele kongeriget, men som nogle år forinden var blevet besudlet af et afskyeligt mord og ifølge dette folks tro følgelig blev anset for at være profaneret, hvorfor det var henlagt til verdslig brug og al udsmykning og møblement fjernet. Det var blevet bestemt, at jeg skulle bo i denne bygning. Den store, nordvendte port var omtrent en meter og tyve høj og godt og vel tres centimeter bred, så jeg kunne sagtens krybe indenfor. På hver side af indgangen var der højst femten centimeter over jorden anbragt et lille vindue, og gennem det venstre af dem førte kongens smede nu enoghalvfems kæder af samme slags og næsten samme størrelse som dem, der hænger ved damers ure i Europa; de blev fastgjort til mit venstre ben med seksogtredive hængelåse. Op mod templet på den anden side af den store hovedvej stod der et mindst halvanden meter højt tårn. Det gik kejseren sammen med mange af sit hofs førstemænd op i for at få lejlighed til at se mig – fik jeg at vide, for jeg kunne ikke se dem. Man anslog, at over hundred tusind af hovedstadens indbyggere kom derud i samme ærinde, og på trods af bevogtningen omkring mig tror jeg, der med tiden var mindst ti tusind af dem, der entrede min krop ved hjælp af stiger. Der blev dog snart udstedt en proklamation, som forbød det under dødsstraf. Da håndværkerne så, at det var umuligt for mig at slippe løs, skar de alle de bånd over, der bandt mig, hvorpå jeg satte mig op så trist til mode, som jeg nogensinde har været i mit liv. Røret og overraskelsen blandt de indfødte, da de så mig rejse mig og gå, lader sig dog ikke beskrive. Lænkerne om mit venstre ben var cirka to meter lange og gav mig ikke blot friheden til at gå frem og tilbage i en halvcirkel, men også, eftersom de var fastgjort ti centimeter fra porten, mulighed for at kravle ind og lægge mig i min fulde længde i templet.
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